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К 75-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ М. А. ШОЛОХОВА
В царской Болгарии комму-

нисты-литераторы в 1929 — 1933

гадая смогли продвинуть в пе-

чать лишь три-четыре заметки

о появлении в России «ТпхогО

Дона», да в декабре 1983 года

в журнале «Звезда» появилась

информация о еьіходй в сзет

Романа «Поднятая Целйгіа». В

1933 году а ноября газета

«РЛФ» («Рабочий литературный
Фронт») протащила через ро.

гаткн цензуры отрывок Из 1 1-Я

главы «Поднятой целины» о

раскулачивании в Гремячеы Ло-

ге, а затем 17 мал 1934 гота

эта же газета напечатала нача-

ло 4-й главы о собрании гремя-

ченской бедногы.

В Фашистской Италии «Ти-

хни ДОй» как «роман о красной
буре» был запрещен к изданию

еще в 1930 году. Надо полагать, '

поэтому правительство Рима в

Декабре 1930 года отказало

М. А: Шолохову в визе на

въезд в СОрреито по приглаше-

нию А. М. Горького.

Особую «заботу» проявляли

буря.-уазиые власти ряда стран

к новому роману Шолохова
«Подмятая целина... Его пергый
перевод полного текста Сыл

приготовлен в Берлине анти-

фашистом Эдуардом Шиманном

и сдан в печать Цзда-гёльётвѵ

«Литература уіід политик» в

декабре 1932 года. По пОЛучей-
НВШ сведениям от политэми-

грантов - коммунистов, рабо-

тавших в те гОды на заводе

Ростсельмаш. этот перевод шо-

лоховского романа был набран
И сверстан к печати, а зйтем в

связи с фашистским переворо-

том в Германии сожжен в кор-

ректуре ю мая 1933 года в

Ьерлинё, а его переводчик бро-

шен в концлагерь, где и про-

пал без вести.

К счастью, копия перевода

«Поднятой целины ^. сделанная

Эдуардом Шиманном. была со-

хранена друзьями, вывезена й

издана в мае 1933 года в Нор-
вегии (г. Осло) с эмблемой из-

дательства Компартии Герма-
нии:

По сообщению политэмигран-
та Людвига Сюча, «Буревест-
ник» максима Горького й в

красном переплете -«Поднятая

целина» Михаила Шолохова в

мае 1933 года, встав из пепла,

вступили в битву против фа-
шизма — чумы 20-го века»

Эти книги Людвиг Сюч видел в

Гёрмайни. через которую про-
езжал к себе на родину в Венг-
рию.

Во Франции «Поднятую це-

лику» ранее других заметили

белогвардейцы. скрывшиеся

под, псевдонимами: переводчик

~ Д. Эргаз и редактор — в. дё-
Шлезер. которые выпустили

фальсифицированное издание

«Поднятой целины» в издатель-
стве «Галлимар».
Они сократили в тексте

«Поднятой целины» -семь по-

следних глав (34 — 401 поставив

£.-7£?° «Коііёц» йгіе.іе главы

г г і ■ в кото Р°й описан «Ва-
хР?, оунт» и избиение главного

героя романа коммуниста Да-
выдова. "

Фальшивка эта принесла

много радости в лагере врагов

Советского Союза, но ненадол-

Уа» е в л>"абр»е І933 года
Компартия Франции организо-

вала выпуск в свет полного

текста романа «Поднятая це-

лина» в гіёоёвОдё Алисы Оран
и Жоржа Ру. с публикацией
Фотокопии «Декларации Ч А

Шолохова» от 2 ноября 193'3 го-

да с ПЬОтестом против антисо-

ветской провокации белогвар;
дейцев и издательства «Галли-
мар».

Коммунистическая газета

«Юманнтё» разоблачила изда-

тельство «Галлимар» в ряде

сВѲйх статей п, в частности

11 января 1934 года писала:

«...Цели, преследуемые буржу-
азным издательством «Галли-

мар*, сЛйШкбм прозрачны ..

Извратив текст романа ШолО.

хова, исказив его идейный за-

мысел, издательство хочет за-

ставить эту эпопею d коллек-

тивизации Служить делу. кОтО-

рое шито белЫмй нитками, в

угоду реакции и белогвардей-
Н-ШНы. которая еще пытается

спекулировать некоторыми от-

рывками из «Поднятой цели-
ны-.

Белогвардейская провокация

провалилась, и ее зачинщики

были пригвождены к столбѵ

позора. Подавляющее большин-

ство парижских і-азёт Высту-
пило ео статьями на издание

«Подпятоіі целины», выпущен-

ное коммунистами. Бот некото-

рые отзывы ил буржуазной
прегсы начала 1933 года-

«Kdh дю Жур»: «Тйхнн Дон>

и «Поднятая целина» доказы-

вают, что ШолоХѲВ — ото ху-

дожник, равный Тургеневу и

Толстому».

«Нотр Тан»: «Поднятая цели-

на» — это не пропагандист-

ский роман. Это произведение

большого художника, умного и

внимательного наблюдателя,
написанное с необычайной
творческой силой».

«Прогресс де Лион»: «Подня-
тая цёлНйа* представляется

нам мощной симфоняей нового

Мира».

Как ни странно, но в стрй-

гранта Мота Влаича, сохраняв-

шемуся в архива*, мне удалось

исследовать этот вопрос и в

1968 году в журнале «Огонек»

J№ 38 подвергнуть критике про-

извол издательства «Путнам»

(Лондон.), и издательства «Аль-

фред Кнопф» в США (Ныо-
Иорк). которые до сих пор не

желают "Восстановить шолохов-

ский текст романа в своих из-

даниях. •

КонсГантин Прийма

книги пистля

БИРЮК

И ПОВЕЖДЙЮТ

ЗамечвтеЛьнвШ музей существует в Вешёнской средней
шкале. ЭДёсь собраны предметы быта донских казаков,
одежда н оружие казачества. -

Недавно музей пополнился ценными экспонатами— пи-

сатель М. А. Шолохов подарил школьному музей столяр-

ный верстак, cede кресло и письменный стел;

На снимке: преподаватель- Н. А. Сйддров со свои-

ми учениками в школьном музее.

Фото И. Жарнова.

нах, кичящихся своей свобо-

дой — в Англии и США — ро-

ман «Тнхиіі Дон» в 193-4 году

подвергся жестокой цензурной
расправе. Переводчик Стефан
Гарри и директор издательства
«Путиам» Консгант Хантингтон

произвольно расчленили ро-
ман Шолохова с посвЫй частей

на одиннадцать, дав каждой
из них свое заглавие. Затем в

романе была снята шолохов-

ская нумерация глав, а текст

произвольно разбит на пара-

графы (?). В ряде случаев были

переменены . события. изъяты

многие главы и эпизоды. Всего

из Шолоховского текста рома-
на было вырублено 115 стра-

ниц без .объяснения этого по-

зорного факта На титульной

странице, как этого требует
международное авторское пра-
во.

ПѲѲДолжёниё. Начало в № 97

Все сокращений в «Тихом

Доне» были направлены к то-

му, чтобы убрать шолохозское

разоблачение злодеяний цар-

ских генералов Корнилова, Ка-

ледина, Краснова и других

чтйбы скрыть от английских

читателей, что и англо-фран.
пузская военная Миссѣя и rep;

майские грабители находились

на Дону и помогали русской
контрреволюции проливать на-

родную нрОзь. стремясь раз-
громить советскую Россию.

Переводчик Стефан Гарон tart
далеко зашел в своем рвении,

ЧТО Народного героя-револю-
ционера Михаила Кривошлыко.
па (при предъявлении револю-
ционными казаками ультимату-

ма генералу атамййу Каяедйігу
в Новочеркасске) превратил

В контрреволюционера . каде-

та, будто Он стоит за бёлогвар.
дейцев.

Важно подчеркнуть, что эта

беспрецедентная расправа с

прославленным на весь мир
«Тихим Доном* надолго оста-

валась, за рубежи'.: незамечен-

ной. И лишь благодари дОну-
мёнту- коммуниста I полйтэМй;

Роман «Поднятая целина» за

рубеже*! привлек внимание

коммунистического авангарда
самых широких кругов читате-

лей и даже предсталителей
буржуазного мира. Доказатель-
ством этОго является тот факт,
что «Поднятая целина» так же,

как и «Тихий Дон», очень охот-

но издавались буржуазными'
книжными фирмами в ряде
стран.

тан. в 1933 году в сентябре
«Поднятая Целина» вышла в

евет на. японском языке в пе-

реводе Уэда Сусуму в изда-

тельстве «Наука-ея ■> (Токио)
без цензурных сокращений и

вызвала в дружественных СССР

кругах большую сенсацию и

«огромный интерес к социаль-

ному эксперименту руёсййх».
как об этом писала в журнале

«Кайдзо» (№ 2. 1938. Токио)

выдающаяся пропаганд пстка

творчества Шолохова Иосиэ
Абэ.

В декабре І933 года «Подня-
тая целина» выходит на чеш-

ском в Праге, а в январе 1934
года издается в новом перево-

де издательства «К. ІЗоре:
Редакция прогрессивного жѵп-

ня.іа «ДЬба», сличив оригинал

шолоховского романа с точны-

ми чешскНМЙ переводами и из-

вращенным французским изда-

нием «Поднятой Целины» в

♦ Галлимаре». выступили с бле-

стящим разгромом фальсифи-
каторов.

Весной 1934 года «Поднятая
целина» издается в Варшаве, а
в сентябре выходит в свет 3
некоторыми сокращениями в

Лондоне. Английская буржуаз-
ная пресса встречает ее в шты-

ки. Между тем через месяц это -f

роман издается в США, и круп-

гіейшие газеты Нью-Йорка, на^

против, дают «Поднятой цели-

не» весьма Положительную 1

оценку.

В 19.35 году роман Шолохо-

ва появляется в Норвегии под

заглзвием «Новая земля», и 8

Швеции, где большинство бур;

жуазных газет опубликовало
яросіные клеветнические ста-

тьи. И только коммунистиче-
ская «Ню Даг» и «Социал-де-
мократей» откликнулись в том

же году статьями, в которых

заявили: «Михаил Шолохов, как*

никто другой, достоин Нобелев.,
ской премий»: «Поднятая цели-

на» — великолепнейший обра-1

зец социалистического реализ-)
діа в литературе».

В начале 1936 года «Подия- ,

тая целина» издается в Соцлш.
Царские цензоры, равняясь на

издательство «ГаллиМйр», так- ■

же выбросили последние семь"

глав и поставили < конец» пос-'
лё описания «Ваоьёго бунта», а

затем вскоре «распорядилисы
конфисковать «Подйлтую цели-

ну», — сообщает её Первый из-

датель, коммунист Сгоян Стои-

.менов, — но было уже поздно!
Почти весь тиран; (2:300 эк-

земпляров) был распродан».
По совету А. М. Горького из-

?ёстйая писательница Мабйя
ереса Леон и нереводчйк

X. Лсдёсма переводят «Подня-
тую целину» на испанский и

издают ее в 1930 гол.ѵ в Барсё;
лоне. Роман, tfaH и «інхнй Дсйі*і
позже будет взят на вооруже-
ние республиканцами — зашйт-

ннками Мадрида, к том ::.о I о-

ДУ «Поднятая целЧійа» выходит

в свет в Голландии, затем в

Іінтае (в Янвани), а в конце

1936 года подпольно з Шанхай
издае+ея Чжоу лп-Во — знаме-
нитым китайским писателем н

переводчиком этого романа, с

предисловием, в йѲТѲрбм
«Поднятая целина» назпаНа

«моі-учим произведением совет.;

ской литературы, авторитетно

возвестившим Миру о силе со-

циалистического реализма ■.

В 1938 году «Поднятая цели-

на» издается в Брно (Чехосло-
вакия) на вёнГёрско-і язык§, и

наконец в 19-10 году со множе-

ством цензурных сокращений
— в Югославии.

К концу 30-х годов книги Шо-

лохова, преодолев множество

преград, завоевали широчай-
шую популярность во многих

зарубежных странах как ромо-

йы о событиях мирового зна 1

чения.

Характеризуя всемирное зна-

чение творчества М. А. ЩоліѲі
хова. нельзя не сказать о том,

что в «Тгіхом Дьна», а затем я

в «Поднятой целине» тема кре-

стьянства была решена по-НЬ_

во.чу. Новизна эта заключает-

ся в том. что аётор nOBectByet
о крестьянстве, взявшем в руки
оружие для устранения веко-

вой социальной неспоавеллкао-

етй — для нйспрбверніення
власти царя, помещиков, бур-
жуазии (в «Тихом Дйгіё») Я для

ликвидации кулачества как

Нлйсёа И ёоздайия самого спра-
ведливого, социалистического
правопорядка па земле (8
«Поднятой целине»). Шолохов

повествует о крест ьліістпё 8

«Донских рассказах», в «Подня-
той целине» и «Тихом Доне» с

революционных позиций. 6й
изображает крестьян не как

единое целое, не как «сослов-

ный монолит», а в классовой
разноликое™ казачества вылн-

лйёт борьбу нового со старым,

рассматривая трудовое кресть-

янство и казачество как вели-

кого союзника пролетариата 8
годы революции, гражданской

войны, в эпоху нэпа и в кол-

лективизации. И в этом — от-

личительная особенность та-

ланта Шолохова, его видения

всего поля битвы двух миров и

грядущей перспективы, чёі-о не

было, в силу исторических ус-
ловии И не могло быть, у клас-

сиков русской и зарубёлг-н0й
литературы, писавших 6 кре;
стьянах.

В *ТйхоМ Доне» и «Поднятой
целине» ШолЬхов извлекает

уроки из наших ошибок и

побед в решении крестьянско-

го вопроса, строго руководст-
вуясь наследием В. И. Ленина.

Коммунистическая и прогресс
сивйая критика за рубежом с

самого каЧада рассматривала

творчество И. А. Шолохова как

закономерное . развитие па но-

вом этапе истории лучших тра-

диций русского реализм а. Очень

хорошо^ ярио I!

этом сказал нэвеетн ■ am

ск-піі писатель - репо.-ппцнопер

Камен Калчев, который позна-

комился с романом в 30-е го-

ды в тюрьме: <Я был просто

ошеломлен, когда впервые прй-
чі -л «Тихий Дон». ..Нет. — ду;

мал л, — не пропало дело Тол.

стого, не прервалась пить рус-
ских традиций. Оставленная
великими реалистами. Живы и

J.vprencB. и Чехов. „ Королен-
ко. И как будто из огня рево-

люции возникло оно — как

птица Феникс! — волшебное

русское слово Я сияет алмаз-

ным блеском. неповторимой
красотой, наперекор всем пес

спмпстам й самозванным про-
рокам, которые предрекал!! ги-

бель и культуры, и Искусства в

Советской России».

(Продолжение следует).


